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Согласно работе [Гращенков] модификаторы в именной группе (ИГ) в мишарском диалекте татарского языка  имеют следующий жесткий порядок: NGEN REL ATT DET QUANT PART ADJD ADJND N2 N1 Head Noun, где NGEN – имена в генитиве (изафетная конструкция 3 типа, ИК-3), REL – придаточные предложения, ATT – атрибутивные зависимые, DET – детерминаторы, QUANT – числительные и кванторы, PART – причастия, ADJD – производные прилагательные, ADJND – непроизводные прилагательные, N2 – маркированные зависимые (ИК-2), N1 – аппозитивные зависимые имена (ИК-1), Head Noun – вершинное имя.

Из приведенной схемы следует, что ИГ имеет две позиции для адъективированных составляющих, ADJD и ATT (производное прилагательное и сложная адъективированная составляющая соответственно). Позиции разделяют три типа модификаторов – DET, QUANT и PART.

Доклад посвящен исследованию того, какую структуру имеют прилагательные, образованные с помощью суффикса lɤ/le. Грамматики татарского языка описывают это следующим образом: “§416. С точки зрения структуры, производящими основами суффиксов, образующих прилагательные, могут быть корневые слова … , суффиксальные слова … , сложные слова… , а также синтаксические сочетания … .” [Закиев: 350].
Я утверждаю, что для адъективации суффиксом lɤ/le доступны две структуры разного объема, что, таким образом, в мишарском диалекте существуют как минимум два структурно различных типа производных прилагательных.

Диагностическим тестом определения объема структуры, подвергшейся адъективации,  является возможность помещения формы с -le в одну из двух возможных позиций – слева или справа от DET и QUANT (поведение с PART ничем не отличается). Адъективируя ИГ с разными модификаторами (перебирая их по одному справа налево по приведенной выше схеме), мы определим, какого объема производные прилагательные возможны в обеих позициях. 
Доклад основан на данных, полученных во время лингвистической экспедиции ОТиПЛа в 2012 году в с. Рыбшча Нижегородской области.
Обратимся к примерам:
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Из примеров (1)-(4) видно, что в позиции ADJD возможна одна интерпретация, в то время, как в позиции ATT – две, наше предположение состоит в том, что в первой позиции возможны прилагательные одного типа, а во второй – обоих. Теперь определим объем тех единиц, которые возможны в каждой из позиций.

Адъективируем изафетную конструкцию 1 типа (подробнее про изафетные конструкции см. [Лютикова и др.: 83-115]):
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Здесь по-русски невозможно различить два значения, очевидные из примеров (1)-(4), потому мы лишь отметим, что адъективированная ИК-1 возможна в обеих позициях. Используем ИК-2:
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Ситуация идентична виденной в ИК-1 с той разницей, что по-русски мы видим контраст. Попробуем адъективировать ИГ с показателем множественного числа:
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Для ИГ с показателем множественности позиция ADJD запрещена. Убедимся, что это не единичное ограничение на ИГ в позиции ADJD, адъективируем ИГ с числительным:
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Снова ADJD запрещена. Адъективируем, наконец, ИГ с детерминатором:
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Вновь тот же результат: то, что возможно слева от детерминатора или числительного, нельзя расположить справа от него.

Итак, исходя из результатов теста, я предлагаю следующие две синтаксические структуры для адъективированных составляющих:

Левая структура возможна лишь в позиции ATT, правая – в обеих позициях, в ADJD и ATT.[image: image1.png]
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